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Al correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
(AS 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adninis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


de que 


se 


सलामेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 

Secretariat 
General Administration Department 

Administration Office of Goa 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 

Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 3 
Megaxama P. P. Dessai Desporobo , Administrator : 

I hereby make it known that, claims are accepted in this 
Administration Office, within a time limit of 180 days from 
the publication of this notice in the Government Gazette 
regarding the pretension of Camilo Antonio São Gregorio 
Lino Palha , widower of Georgina de Lima Xavier Dias e Palha , 
residing , at Agaçaïm , of collecting the rent of the house let 
by his deceased wife, the said Georgina , ito the Directorate 
of Education , Panjim , for the purpose of functioning in it 
the Primary school of Agagaim . 

Those who have any claim to lodge , may do so , within the 
said time limit , in the above Office. 

Goa , 20th May , 1964 . The Administrator, Megacama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Edital n . 3 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trador : 

Faço saber que se aceitam reclamações nesta Adminis 
tração, no prazo de 180 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, contra a pretensão do Sr. Camilo António 
São Gregório Lino Palha, viúvo de Georgina de Lima. Xavier 
Dias e Palha , residente em Agaçaim , de querer arrecadar as 
rendas da casa alugada pela sua finada mulher , dita Geor 
gina , à Direcção dos Serviços de Instrução , para nela se fun 
oionar a escola primaria oficial de Agaçaim . 

Quem se julgue lesado, poderá reclamar nesta : Administra 
ção, no referido prazo . 

Goa , 20 de Maio de 1964 . - Administrador , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


mm 


Notification 

ELNAPTANerul/ 64 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa, Daman and Diu Village Panchayat ( Election 
Procedure ) Rules 1962, I, Gajanan Väthal Prabhu Dessai; 
Administrator of Bardez Concelho end Returning Officer 
am pleased to notify the name of Shri Rowankar Shantarama 
Mahadeo , declared elected by the Additional Returning Offi 
cer as member of the Village Panchayat, Nerul, in the Bye 
-Election held on 17th May, 1964 for the General Seat. 

Mapuça , 1.9th May, 1964. - The Administrator, Bardez 
Concelno and Returning Officer , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Edital 

ELNAVPT /Nerul/64 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo nº 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, 0 Administrador do Concelho de Bar 
dês e Oficial Escrutinador Gajanana Vithal Prabhu Dessai, 
torna público que o Sr. Rewankar Shantarama Mahadeo , 
foi declarado eleito , pelo Oficial Escrutinador Adicional, vogal 
do Panchayat Aldeano de Nerul, para o assento geral, na 
eleição suplementar realizada em 17 de Maio de 1964 . 

Mapuçá , 19 de Maio de 1964. —O Administrador do Con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal Pra 
bhu Dessai . 


Administration Office of Ponda 

Section of Comunidades 


Administração do Concelho de Ponda 

Secção das Comunidades 


. 


Notice 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

According to the terms of article 509 of the Code of Comu 
nidades , the undermentioned days are set for the examination 
of accounts of the year 1963, of the clerks and the other key 


Edital 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, administrador : 

Nos termos do artigo 509. do vigente Código das Comuni 
dades , designo os dias abaixo indicados para tomada das 
contas relativas ao ano de 1963 , dos escrivães e outros clavi 
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-keepers of the safes of the Comunidaves of this Taluka , below 
indicated . The clerks should be present on the mentioned days , 
at 10 a . m . for the examination of accounts and issue the 
notifications determined in the article 510 of the same Code 
and send the above referred notifications, the books and more 
documents mentioned in the sub - clause 1 of the said article , 
with the anticipation of 8 days , on the contrary it will be pro 
ceeded according to the terms of the article 511 of the same 
Code : 


culários dos cofres das comunidades deste concelho , abaixo : 
designadas, devendo os mesmos assistir nos dias designados , 
às 10 horas , ao julgamento das contas e fazer as intimações : 
determinadas no artigo 510.º do citado Codigo, enviando com 
precedência de oito dias certidões das referiãas intimações , os. 
livros e demais documentos mencionados no § 1. do dito ar 
tigo , sob pena de se proceder nos termos do artigo 511.º do . 
mesmo Código : 


Mês de Junho : 


Month of June : 
On 16th Comunidade of Adcolna . 
On 23rd - Comunidade of Conxem . 
On 30th - Comunidade of Curti. 


Dia 16 
Dia 23 
Dia 30 


Comunidade de Adcolna . 
Comunidade de Conxém . 
Comunidade de Curti. 


Month of July : 
On 1st - Comunidade of Vadi. 
On 7th Comunidade of Nirancal. 
On 13th Comunidade of Codar. 
On : 18th -Comunidade of Candiapar. 
On 21st Comunidade of Queula . 
On 25th Comunidade of Verem . 
On 31st - Comunidade of Siroda . 


Mês de Julho : 
Dia 1 — Comunidade de Vadi. 
Dia 7 — Comunidade de Niranoal. 
Dia 13 — Comunidade de Codar . 
Dia 18 Comunidade de Candeapar . 
Dia 21. Comunidade de Queulá . 
Dia 25 Comunidade de Verém . 
Dia 31 — Comunidade de Sirodá . 


* 


- 


Month of August : 
On 4th Comunidade of Volvoi. 
On 8th — Comunidade of Betora , 
On 13th Comunidade of Ponchovadi. 
On 18th Comunidade of Borim . 
On 25th Comunidade of Cundaim , 
On 29th Comunidade of Candola . 


Mês de Agosto : 
Dia 4 Comunidade de Volvoi. 
Dia 8 Comunidade de Betorá . 
Dia 13 Comunidade de Ponchovadi, 
Dia 18 Comunidade de Borim . 
Dia 25 Comunidade de Cundaim . 
Dia 29 -- Comunidade de Candolá . 


- 


+4 


Mês de Setembro : 


Month of September: 
On 2nd - Comunidade of Bandora . 
On 7th Comunidade of Orgão. 
On 15th – Comunidade of Talaulim . 
On 21st - Comunidade of Tiurem . 
On 26th - Comunidade of Betqui. 
On 30th -- Comunidade of Marcaim , 


Dia 2 Comunidade de Bandorá . 
Dia 7 -- Comunidade de Orgão . 
Dia 15 Comunidade de Talaulim . 
Dia 21 Comunidade de Tiurem . 
Dia 26 Comunidade de Betqui, 
Dia 30 Comunidade de Marcaim . 


- 


Month of October : 
On 2nd -- Comunidade of Vagurbem . 
On 12th - Comunidade of Boma . 
On 19th — Comunidade of Velinga . 
On 23rd - Comunidade of Priol. 
On 27th - Comunidade of Cuncollem , 
On 30th - Comunidade of Querim , 

Ponda , 20th May , 1964. — The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Mês de Outubro : 
Dia 5 Comunidade de Vagurbém . 
Dia 12 Comunidade de Boma. 
Dia 19 Comunidade de Velinga . 
Dia 23 Comunidade de Priol. 
Dia 27 Comunidade de Cuncoliem . 
Dia 30 - Comunidade de Querim . 

Ponda , 20 de Maio de 1964. —O Administrador , Roguvira 
Xambá Sinai Borcar . 


- 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Vitola Naique Dessai, Administrator: 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades in force , the 
undermentioned days are set for the examination of accounts 
of the clerks and other key -keepers of the safes , for the 
communal year 1963-1964 , of the below indicated Comunidades 
of this concelho . The clerks should be present on the said 
days at 10 a . m . in this Office and must notify the said 
key -keepers according to the article 510 of the same Code and 
send the books, documents and other papers for the said 
purpose in anticipation of eight days . 

September of 1964 : 
Canacona , 1 ; Gaundongrem , 7 ; Poinguinim , 14 ; Nagorcem 
-Palolem , 21; Loliem - Polem , 28 . 

October of 1964 : 
Cola , 5 . 

Chauri, 18th May 1964 . The Administrator, Vitola Naique 
Dessai. 


Edital 
Vito Naique Dessai, Administrador : 

Favo saber que, nos termos do artigo 509. do Código das 
Comunidades em vigor , são designados os dias infra men 
cionados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres, do ano comunal de 1963 
-1964, das comunidades deste concelho , abaixo designadas, 
devendo os escrivães assistir nos dias indicados , às 10 horas, 
nesta Administração, ao julgamento das suas contas fazendo 
as notificações determinadas no artigo 510.º do citado Código 
e enviar a esta Administração os livros, documentos e outros 
papéis precisos para o dito fim com antecipação de oito dias. 

Setembro de 1964 : 
Canácona, 1 ; Gaundongrém , 7; Poiguinim , 14 ; Nagorcém 
-Palolém , 21; Loliem -Polém , 28 . 

Outubro de 1964 : 
Cola , 5 . 

Chauri, 18. de Maio de 1964. O Administrador , Vitola 
Naique Dessai. 


Municipality of Ponda 


Câmara Municipal de Ponda 


Notice no . 5 
Balcrisna D. Sukhtanker , President : 

I hereby declare that by order of Chief Secrétary, dated 
6th April 1964 , the deliberation held by this Municipality at 


Edital n .° 5 
Balcrisna D. Sukhtanker , presidente : 

Faço saber que por despacho de 6 do corrente mês de 
Abril, do Ex.mo Secretário - Chefe , foi aprovada a deliberação 
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its ordinary session held on 16th May 1963, has been approved 
( passed ) , regarding the rules and regulations of the Muni 
cipal Posters and Hoardings for the display of Advertise 
ments abova Municipal passage shed near taxi stand as 
follows: 
Advertisements for propaganda 

Rs. np . 
1 - Bills , letter -heads painted on glasses or doors , . 
windows of shops, per year 

15-00 


71. p . 


2- Bills with advertisements of picture house , 
theatres , circus, musical concerts or any shows or 
public entertainments (except those meant for public 
benefit and utility ) or cartons or hoarding for indus 
trial and commercial establishments : 

For a period of 30 days or fraction of it 
For a period of 90 days 
For a period of 180 days 
For one year of fraction of it 


10-00 
25-00 
45-00 
75-00 


desta Câmara, tomada em sessão ordinária de 16 de Maio 
de 1963 , respeitante à Postura sobre os anúncios de propa 
ganda , de maneira seguinte: 
Anúncios de propaganda 

Rps. 
1 ) Cartazes , letreiros pintados nos vidros ou baten 
tes das portas , janelas , montras das lojas , por ano 15-00 

2 ) Cartazes com anúncios de cinema, teatros , 
circos, consertos musicais ou quaisquer espectáculos 
ou divertimentos públicos ( excepto os destinados 
para beneficência e utilidade pública ) ou cartazes 
para reclamos de estabelecimentos comerciais e in 
dustriais : 
Pelo período de 30 dias ou fracção 

10-00 
Pelo período de 90 dias 

25-00 
Pelo período de 180 dias 

5-00 
Para um ano 

75-00 
3 ) Para teatros , récitas, espectáculos , com venda 
de bilhetes : 

Por cada dia ou noite , sendo os artistas estran 
geiros 

30-00 
Idem , idem , sendo nacionais 

20-00 
4 ) Para casas de espectáculos de cinema: 
Por cada dia ou noite 

10-00 
Por um mês 

50-00 
Por três meses 

125-00 
Por seis meses 

200-00 
Por um ano 

300-00 
5 ) Cartazes de propaganda de produtos, casas comer 
ciais , por ano, pelos primeiros três metros quadrados Rps. 75 / 
e aumento proporcional até ao limite de 25 metros quadrados . 

E para que chegue ao conhecimento de todos se expediu 
este e outros de igual teor serão afixados nos lugares públicos 
de estilo . 

Pondá , 18 de Maio de 1964. - O Presidente , Balcrisna D. 
Sukhtanker . 


3 – For theatres , concerts , shows, by selling 
tickets : 

For each day or night relating to foreign artists 
DO 


50-00 
20-00 


4 — For theatrical shows: -- 
For each day or night 

10-00 
For a month 

50-00 
For 3 months 

125-00 
For 6 months 

200-00 
For one year 

300-00 
Ō - Propaganda bills of products , commercial houses for 
a year, for the first three square meters Rs. 75 /- and pro 
portionate increase to the extent of 25 squares * " ers . 

The said notice has been displayed at all important places , 
for the information of the general public . 

Ponda , 20th May , 1964. - The President, Balcrisna D. 
Sukhtanker . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Goa Police 


Polícia de Goa 


Notice 
In accordance with the terms laid down in Order No. 3897 
dated 4-5-1944, it is hereby made known to the public that 
on 22-6-1964 , at 10 a . m . an auction sale of the following 
Batteries and Tyres (wasted material) will be held before 
the Committee at the Police Head Quarters, Panjim . 
The bidding bases will be Rs. 6 / - per each type. 

No, for 

auction 
1 ) Battery 6 volts 

166 
2 ) Battery 12 volts 
3 ) Battery 6 volts for Motor /Cycles 

10 
4 ) Tyres of different types 

84 
Police Head Quarters, Panjim , 2nd May , 1964 . The Senior 
Superintendent of Police, C. G. Saldanha . 


Avisa 
Nos termos da Portaria n .° 3897, de 4 de Maio de 1944 , 
torna -se público , que às 10 horas do dia 22 de Junho de 1964 , 
se procederá à venda, em hasta pública , no comando da Polí 
cía , em Pangim , na presença da comissão , das seguintes 
baterias e pn eus (material inservível ) : 

N. 
1 ) Bateria de 6 volts 

166 
2 ) Bateria de 12 volts 

20 
3 ) Bateria de 6 volts para motorizadas 

10 
4 ) Pneus de diferentes espécies 

84 
A base de licitação será de Rps . 6 / - por cada unidade. 

Comando da Polícia , em Goa , 2 de Maio de 1964 . - Su 
perintendente -Chefe da Polícia , C. G. Saldanha . 


20 


Planning and Development Department 
Office of the Secretary Planning and Development 

and Chief Electoral Officer 


Departamento de Planificação e Fomento 
Repartição do Secretário de Planificação e Fomento 

e Oficial-Chefe do Serviço das Eleições 


ASM / ERA /64 


ASM / ERA / 64 


Norification 
According to the programme approved by Election Com 
mission , India , the electoral rolls along with amendments of 
1964 of all the Assembly Constituencies in Goa , Daman and 
Diu will be published in draft on 25-5-1964. As required by 
Rule 10 of the Registration of Electors Rules , 1960 , the draft 
electoral rolls of all the villages and also of area within the 
municipal limits in Goa , Daman and Diu will be published on 
the said date and will be available for inspection for one 
month by the public at the office of Regidors of all villages , 
in the office of the Village Panchayats and of all inunicipa 
lities and of all Administrators of Concelhos and of all the 
Block Development Offices and at the office of the Director 
of Civil Administration . As required by Rules 13 and 14 of 


Aviso 
De harmonia com o programa aprovado pela Comissão 
Eleitoral da India , a publicação provisória dos cadernos elei 
torais , juntamente com as suas alterações de 1964, de todos 
os círculos eleitorais de Goa , Damão e Dio , será feita em 25 
de Maio de 1964. Nos termos da norma n .° 10 « Regulation of 
Electors Rules , 1960 » , os cadernos eleitorais provisórios de 
todas as aldeias e bem assion das áreas abrangidas pelos mu 
nicípios em Goa, Daião e Dio , serão publicados na referida 
data e estarão patentes a exame do público , durante um mês , 
nas Regedorias de todas as aldeias , nas Repartições de Pan 
chayats Aldeanos , em todas as Câmaras Municipais , emitas 
as Administrações dos concelhos , em todas as Repartições 
de Desenvolvimento de Áreas Concelhias e na Repartição do 
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L. 


the said rules , the claims and objeciions are nequired to be 
presented in person or sent by registered post to the con 
cerned Administrators of the concelhos , who are the Electoral 
Registration Officers of the particular constituencies in form 
Nos . 6 , 7 and 8 prescribed for the purpose . These forms are 
available with the Concelho Administrators and Secretaries 
of Panchayats on payment of requisite fees ( viz 3 nps and 
6 aps as the case may be ). Manuscript or typed applications 
in the prescribed forms will also be accepted by Electoral Re 
gistration Officers. The last date for receiving the claims and 
objections is 24th June , 1964. Public are requested to scruti 
nize the rolls carefully and get their names included or cor 
rected in time. 

A. F. Couto , Chief Electoral Officer . 
Panjim , 18th May, 1964. 


Director dos Serviços de Administração Civil. Nos termos . 
dos n.os 13 e 14 das referidas normas, as reclamações e objec 
ções devem ser apresentadas em pessoa ou enviadas pelo 
seguro do correio aos respectivos administradores dos conce 
lhos que são os Oficiais de Registo Eleitoral de determinada 
círculo eleitoral, nos impressos 6 , 7 e 8 prescritos para esse 
fim . Esses impressos poderão ser obtidos dos Administradores 
dos Concelhos e Secretários dos Panchayats contra o paga 
mento do respectivo ousto (3 e 6 nP ., conforme o caso ). Pedi 
dos manuscritos ou dactilografados , segundo o impresso pres 
crito também serão aceites pelos Oficiais de Registo Eleitoral. 
O último dia para a aceitação das reclamações e objecções , 
é 24 de Junho de 1964. Solicita -se do público que os cadernos 
eleitorais sejam verificados cuidadosamente a fim de que os 
seus nomes sejam incluidos ou corrigidos dentro do prazo 
narcado . 

A. F. Couto , Oficial- chefe do Serviço das Eleições . 
Pangim , 18 de Maio de 1964 . 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Nofica 


Aviso 


Dealing in Foodgrains 
It is hereby made public for information of all merchants 
dealing in foodgrains in Goa , that from 16th May, 1964 , no 
person shall carry on business as foodgrains dealers /retail 
dealers , as the case may be , except under and in accordance 
with the terms and conditions of the Goa , Daman and Diu 
Foodgrains Dealers Licensing Order, 1964 and the Goa , 
Daman and Diu Foodgrains Retail Dealers Licensing Order , 
1964 , published in the Supplement to the Government Gazette , 
Series I, no . 20 dated the 15th May, 1964 , 

2. The dealers / retail dealers concerned should apply for 
licences under the said Orders , as the case may be , to the 
Director of Civil Supplies and Price Control, within 15 days 
from the date of publication of this notice in Government 
Gazette . The applications should be made in Form « A » anne 
xed to the Goa , Daman and Diu Foodgrains Dealers Licensing 
Order , 1964 . 

3. Applications previously submitted to the licensing autho 
rity will be considered operative: 

a ) In the case of dealers , if they deposit within the above 
said period of 15 days, with the licensing authority security 
of the value as mentioned in clause 6 of the Goa , Daman and 
Diu Foodgrains Dealers Order , 1964 . 

b ) In the case of retail dealers , if they inform in writing 
to the licensing authority within the same period that they 
are making sales in retail only to consumers . 

4. Those who have already obtained the licences for 1964 
under previous Order, shall produce their licences for making 
requisite changes by the licensing authority , within the above 
prescribed period of 15 days . 

5. Attention of dealers / retail dealers is invited to the con 
ditions of respective licence ; returns of stocks, receipts and 
sales of foodgrains should be prepared and reach within the 
time prescribed , to the Regional Inspection Office of this 
Directorate . Non submission of the said reports will be 
treated as contravention of conditions of licence , being liable 
to forfeiture of the deposit /cancellation / suspension of the 
licence. 

Panjim , 20th May, 1964 . The Director, Redualdo da Costa . 


Comércio de géneros alimentícios 
Faz - se público , para conhecimento dos comerciantes de 
géneros alimentícios em Goa , que a partir de 16 de Maio de 
1964, nenhuma pessoa poderá exercer a actividade de distri 
buidor ou retalhista de géneros alimenticios , conforme o caso , 
a não ser de acordo com as condições estabelecidas na porta 
ria referente à concessão de licenças aos distribuidores de 
géneros alimenticios de Goa , Damão e Dio , de 1964 , e na 
portaria referente à concessão de licenças aos retalhistas 
de géneros alimenticios de Goa , Damão e D , de 1964 , publi 
cadas em suplemento ao Boletim Oficial n . 20 , 1.a série , de 
15 de Maio de 1964 . 

2. Os distribuidores ou rietalhistas deverão requerer a li 
cença , ao abrigo das referidas portarias , conforme o caso , ao 
director dos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle de 
Preços , no prazo de 15 dias contados da data da publicação 
do presente aviso no Boletin Oficial. Os requerimentos deve 
rão ser formulados segundo o impresso /mod « A » que se acha 
apenso à portaria referente à concessão de licenças aos dig 
tribuidores de géneros alimentícios de Goa , Damão e Dio , 
de 1964 . 

3. Os requerimentos submetidos anteriormente serão con 
siderados operativos: 

a ) No caso de distribuidores , se os mesmas depositarem 
com a autoridade licenciadora , dentro do prazo de 15 dias 
acima referido , a caução do valor mencionado no n.º 6 da 
portaria referente à concessão de licenças dos distribuidores 
de géneros alimenticios de Goa , Damão e Dio , de 1964. 

b ) No caso dos retalhistas , se os mesmos informarem a. 
autoridade licenciadora , por escrito , dentro do prazo acima 
referido , que somente efectuam vendas a retalho , aos consu 
midores . 

4. Os que já tenham obtido as licenças para 1964, talo abrigo 
da portaria anterior, deverão apresentar as suas licenças a 
fim de que possam ser feitas as necessárias alterações pela 
autoridade licenciadora dentro do prazo de 15 dias acima 
referido . 

5. Chama- se a atenção dos distribuidores e retalhistas para 
as condições da respectiva licença . As relações das existên 
cias , quantidades recebidas e vendidas de géneros alimenti 
cios deverão ser elaboradas e enviadas , dentro do prazo esta 
belecido , à Repartição de Inspecção Regional desta Direcção . 
A falta de entrega das referidas relações será considerada 
como contravenção das condições da licença , e estará sujeita 
à perda do depósito , cancelamento ou suspensão da licença . 

Pangim , 20 de Maio de 1964. —O Director , Redualdo du 
Costa . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Public Health Engineering Wing 

Tender notice no. PHE / S / 4 
Sealed tenders are invited from approved contractors for 
the execution of the Administrative Building of the « Sewerage 
& bewage Treatment Plant for Panjim Town » . The overall 
cost of the works is estimated at Rs. 109.000 / -, 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços Sanitários 

Aviso n .° PHE / S / 4 
Faz -se público que se aceitam .propostas em cartas fechadas 
e lacradas dos empreiteiros devidamente registados para a 
construção do edificio destinado para a Repartição, previsto 
no projecto de esgotos à cidade de Goa . O custo total da 
obra orça em Rps . 109.000 / -. 
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The tenders duly filled in and sealed in accordance with 
the Order no . 7.905 dated 17th November , 1960, should 
be accompanied by a document in support of having deposi 
ted earnest money for Rs. 1.100 / - , besides other documents 
mentioned in the said order . 

The tenders should be addressed to the Director of P.W.D. 
ind reach the Public Health Engineering Wing on or before 
3 p.m. of June 15 , 1964. Tenders shall be opened at 3.15 p . m . 
on the same day in the presence of the tenderers. 

Any further details can be had from the Public Health 
Engineering Wing during the working hours . 

Public Works Department in Goa , 12th May , 1964 . The 
Director, Balcrisna Ramachondra Naique . 


As propostas devidamente preenchidas , seladas e lacradas, 
de harmonia com a Portaria n .° 7905 , de 17 de Novembro de 
1980 , deverão vir acompanhadas do documento comprovativo 
de ter efectuado o depósito provisório de Rps. 1.100 / -, alénzz 
de outros documentos mencionados na dita portaria . 

As propostas deverão ser endereçadas ao Director de Obras 
Públicas e dar entrada na Repartição dos Serviços Sanitários 
até às 15 horas do dia 15 de Junho próximo. As propostas 
serão abertas às 15,15 horas do mesmo dia , na presença 
dos concorrentes . 

As demais condições poderão ser obtidas da Repartição 
dos Serviços Sanitários dentro das horas regulamentares de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas, en : Goa , 12 de Maio de 1964 . 
O Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


-- 


ivotice 
Under orders from the higher authorities, it is hereby 
made known to the concerned parties that on 1st July next, 
at 11 a . m ., an auction will take place in the Administration 
of Bardez taluka , before the Committee , in accordance with 
article 98 of the Regime for the concession of lands , in force, 
approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , for the lease of 
16 coconut trees 1st Class , 6 of 2nd class , 4 of 3rd class , 9 of . 
inferior quality , 12 mango trees and 2 jack - fruit trees, belong 
ing to Government situated at Forte de Aguada , the starting 
annual bid being Rs. 372-38 n . P., on the following conditions : 

1 --- The lease shall begin as soon as the term of leasing 
is approved by the higher authorities and shall end on 1967, 

2 -— The annual rent shall be paid in the Government Trea 
sury , in January of each year. 

3 — The lease - holder , during the bidding, shall deposit as 
a guarantee, the value of the Icase of one year, which will 
be refunded after the expiry of the contract. 

4— The lease - holder shall be compelled to pay the due 
taxes and 1 % more the value of the lease as per Decree of 
1-10-1881. 

5 - The lease -holder abide by all the provisions of the law 
and those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 regarding the 
lease . 

6 -The lease- holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate üt in due time. 

7 --- If the lease- holder does not fulfill any of the above 
intentioned conditions, the contract shall cease with immediate 
effect without any indemnization and he shall lose the gua 
rantee deposited in favour of the Government. 

8- The land holder shall be responsible for the number 
and variety of trees mentioned in the term of lease. 

Land Survey Department , at Panjim , 19th May , 1964. 
The Officer, Armando de Lima Pereira . 

Visa . The Director, Prabhakar Kamat . 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que no dia 1 de Julho 
próximo, pelas 11 horas, proceder -se - á na Administração do 
concelho de " Bardês, perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 16 coqueiros de 
1.* classe, 6 da 2.4 classe, 4 da 3.a classe , 9 da classe inferior, 
12 mangueiras e 2 jaqueiras , pertencentes ao Estado, situa 
dos no Forte de Aguada, sendo a base de licitação a renda 
ánua de Rps. 372-38 n . p ., mediante seguintes condições : 

1. O arrendamento começará logo depois de aprovado supe 
riormente o termo de arrendamento e terminará em 1967 , 

2. A renda ánua será paga no Government Treasury , em 
Janeiro de cada ano . 

3.* O arrendatário , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano , 
o qual lhe será restituido, findo o arrendamento . 

4.* O arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881 . 

5.1 O arrendatario é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções da lei geral e as do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , referentes ao arrendamento . 

6.a O arrendatario é obrigado a fazer todos os serviços de 
granjeio anualmente . 

7.* O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
damento importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e à perda de caução a favor do 
Estado . 

8. O arrendatário será responsável pelo número e varie 
dade das árvores que constarem do termo de arrendamento . 

Repartição de Agrimensura , em Goa, 19 de Maio de 1964. 
- Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director, Prabacar Camotim . 


Permanent Purchase Committee 


SPECIFICATIONS 


Notice 


с 


Under the terms of article 7 of the Order 10. 7056 dated 
24th October 1957, notice is hereby given that the sealed 
tenders for the supply of a Radiologty apparatus and a X Ray 
Therapy apparatus to the X Ray Institute of the Health 
Department, will be accepted within the period of 30 days 
subject to the following conditions : 

1 ) The tenders should forward to the Dirctorate of Indus 
tries and Mines stating the price , the time limit of supply , 
number of industrial licence and other details which may be 
found necessary . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no. 3890 
dated 6th April 1944 , with exception of those who have made 
the said deposit previousity . 

3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5. per cent of the price of adjudication , 

4 ) Tenders which contains corrections and erasures which 
are not confirmed will not be accepted . 

5 ) Any funther information should be obtained from the 
Directorate of Industries and Mines during office hours. 


( X -Ray Institute ) 
I One — High powdered X Ray apparatus for Routine and 
specialized radiography consisting of : 

Item 1 - X Ray generator 500 MA - 125 KV fully rectified 
with selenium or valve rectifiers suitable for all diagnostic 
techniques including rapid series switching for angiography, 

Item 2 — Motor driven examination table 0-90 ° with a 
sliding table top motor driven of a sturdy design with a spot 
film device permitting all types of spot series to be taken 
with a full size fluorescent screen which should necessarily 
slide out to permit attachment of Image Intensifier ; the 
table should incorporate all accessories to facilitate the ra 
diographic work such as a motor driven multileaf diaphragm , 
collumn stand with electro magnetic breaks, foot board , ray 
guards , cones, supports etc. 

Item 3— Ionization chamber incorporated in flourescent 
screen of the above examination table for fully automatic 
exposures . 

Item 4 -- Bucky table incorporating a motor operated Purky 
with two inter- changeable grids for normal and high KV 
work . 
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Item 5 — Planigraphy Attachment with 4 speeds and travel 
in both clockwise and anticlockwise direction permitting 
various angulations and depths to be radiographed . 

Item 6 — Multisection Cassete for simultaneous layer 
sections up to seven radiographs. 

Item 7 - Two high output X -Ray Tubes preferably double 
angled anode tubes with shields and adequate lengths of 
cables. 

Item 8 Multileaf Diaphragm with full field localizer for 
over couch tube , 

Item 9—3/ 1 Phase Conversion Transformer 50 KVA . 

LI: One Refregerated Film Processing Unit consisting of 
5 gallons tank for developing 3 gallons tank for rinsing 10 
gallons tank for fixing and 20 gallons tank for washing with 
stainless tanks and outside covers . 

Note : Tenderers are requested to state their prices 
against the items specified above giving detailed des 
cription and country of Origin of each item . 


( b ) Rectification by means of Selenium Rectifiers. 
(C ) Fully automatic stepless compensation of mains voltage. 

( d ) Fully automatic stabilization of tube voltage and tube 
current . 

( e ) Tube voltage range-50 kV to 300 KV, stepless regu 
lation . 

( f) Tube current range -- 2 -- 20 mA with preseting. 
( g ) Dose rate Monitor to be built in the control table . 

(It ) Safety devices for switching of high tension in the 
event of cooling failure --- automatic voltage limitation 
overload protection - high tension block when filter not 
inserted . 


Pendulum Stand : 
( a ) Should have a pendulum angle of 340 " permitting 
coverage of the dead zone thereby enabling treatments to be 
carried out in the complete 360 ° angle . 

( b ) Pendulum Radius should be variable . 

( c ) Fluorescent screen 14 " X14 " for attaching to pendulum 
stand. 
( d ) Set of lateral and axial entering spot lights . 

Treatment Cones ; 
( a ) Set of 6 treatment cones . 
( b ) Set of lead glass cones for small filed irradiation . 


Filters : 
8 Bilters. 


TIE One - Superficial Therapy Unit for Grenzary and su 
perficial therapy with soft radiation X -Ray Tube with beryl 
lium window having a dose out put up to 1000 r /min and 
rated at 15 to 25 MA at 50 KV to 100 KV complete with all 
controls and meters ; filters , and automatic filter safety device ; 
lead glass pane 2 X2 for radiation protection . Set of treat 
ment cones and lead glass applicators. For operation on 
220 volts AC supply . 

IV Two - Electric Stimulation Apparatus for Physio - The 
rapy incorporating galvanic faradic pulsating and exponen 
tially progressive currents with adjustable pulse and interval 
duration for monopolar and bipolar treatment, operation on 
220 volts AC supply . 

V TWO -Ultrasonic Apparatus for Physio - Therapy complete 
with sound head for operation on 220 volts AC supply . 

VI TWO — Micro -Wave Therapy Apparatus —For Phisio 
- Therapy complete with large and small circular application , 
longitudinal applicators , focal and intra cavity applicators ; 
for operation on 220 volts AC supply . 

VH One Apparatus Ultraviolet and infra -red combined . 

Prices should be given C. I. F. Panjim -Goa and tenderers 
are requested to state the guarantee period and service faci 
lities available at Goa . 


Treatment Couch : 
A special hydraulically operated therapy treatment couch 
providing facilities for adjustments and positioning of patient 
for treatment in - 

( a ) longitudinal. 
( b ) transversal. 
( c ) chair position . 

Cooling System : 
Self -contained refrigerated cooling system . 

Phase Conversion Transforms: 
One Intermediate Phase Conversion Transformer, capa 
city 15 kVA . 

Note : The prices should be given C. I. F. Goa includ 
ing installation charges, Lead lining, radiation protection , 
electrical wiring and other structural work , 

The tenderers are requested to state detailed descrip 
tion of the apparatus and country of origin , the gua 

rantee period and service facilities available at Goa . 
Panjim , 19th May, 1964. — The President of the Committee , 
Prabhakar Kamat. 


- 


(Moving Beam Deep Therapy X -Ray apparatus ) 
One 300 KV Pendulum Deep Therapy Equipment for 
stationery and moving field itherapy comprising and incor 
porating essentially the following : 

X Ray Generator: 
(a ) Constant potential x -ray generator . 


.. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Govinda Sinai Netravolcar , Government servant and 
resident at Vasco da Gama has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 65 , belonging to the Comu 
nidade of Sancoale , for the cultivation of cashew trees and other 
fruit trees , covering an area of 30 000 m *. It is bounded on 
the north , west, south and east with the other part of the 
same plot n.º 65 . 

C / a 
(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Govinda Sinai Ne 
travolcar, funcionário público , residerte em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado, constante do lote n.º 65 , na área de três hectares , 
pertencente à comunidade de Sancoale , para os fins da cul 
tura de cajual e outras árvores frutíferas. Confronta -se de 
todos os lados com a restante parte do dito lote n .° 65 . 

C / C 
(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that João Manuel Jose Maria Nicodemos Antão 
Pereira , doctor and resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no . 65 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation 
of cashew trees and other fruit trees, covering an area of 
30.000 m . It is bounded on the north , south , west and east 
with the part of the same plot no. 65 . 

Vasco da Gama, 8th May , 1964 . The Secretary, Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / a 
( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que João Manuel José 
Maria Nicodemos Antão Pereira , médico , residente em Vasco 
da Gama, requereu em : aforamento um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , constante do lote n .° 65 , pertencente à comu 
nidade de Sancoale, na área de três hectares , para os fins 
de cultura de cajual e outras árvores frutíferas. Confronta - se 
de todos os lados com a restante parte do dito lote n .° 65 . 

Vasco da Gama, 8 de Maio de 1964. O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 
( Repetido ) 


29TH MAY, 1964 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


CE 


Section of Comunidades 
3 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Ganaxama Srinivassa Poi Raicar , bachelor , 
commercial employee , residing at Pajifondi of Margão , has 
applied for lease anuncultivated and unused plot, without 
special denomination , reserved for the purpose of construction 
of house , situated at Marcaim and belonging to the Comu 
nidade of same village, for the purpose of construction of 
a house , covering an area of 100 m , and bounded on the east 
with the plot of land of the said Comunidade ; on the west 
and south with the reserved plots nos . OLIVE CLIII an the 
north with the municipal way, Hile no . 50/1964, 

C / a 


it 

Secção das Comunidades 
note 3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que Gana 
xama Srinivassa Poi Raicar , solteiro , empregado comercial, 
e residente no bairro Pajifondi de Margão , requereu em afo 
ramento um terreno inculto e desaproveitado , sem denomi 
nação especial, reservado para a construção de casa , sito em 
Marcaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para 
os fins da construção da casa , na área de 1000 m ”, e confron 
tado de nascente com o terreno da dita comunidade ; de poente 
e sul com os lotes reservados n.os CLIV e CLIII e de norte com 
a estrada municipal. Processo n .° 50/1964. 

C / C 


4 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Voicunta Srinivassa Poi Raicar, married , 
commercial employee , and residing at Pajifondi of Margão, 
ilas applied for lease an uncultivated and unused plot, with 
out special deñomination , constituting reserved plots nos. 73 , 
74 , situated at Marcaim and belonging to the Comunidade 
of same village, for the purpose of construction of a house , 
covering an area of 1332,60 square metres bounded on the 
east and north with the municipal way and plot of the said 
Comunidade; on the west with the plot no . 72 of the same 
Comunidade and on the south with the municipal way . File 
no . 51/1964 . 

Ponda , 11th May, 1964. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Voi 
cunta Srinivassa. Poi Raicar, casado, empregado comercial e 
residente no bairro Pajifondi de Margão , requereu em afora 
mento um terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, constituindo lotes reservados n.o 73 , 74 , sito em 
Marcaim e pertencente á comunidade da mesma aldeia , para 
os fins da construção da casa , na área de 1332,60 m , confron 
tado de nascente e de norte com a estrada municipal e ter 
reno da dita comunidade ; de poente cont o lote n .° 72 da 
mesma comunidade e de sul com a estrada municipal. Pro 
cesso n .° 51/1964 . 

Pondá , 11 de Maio de 1964. -O Secretário , sadassiva U886 
Porobo Dessai . 

C / C 


- 


5 On the 10th June 1964 , at 11 a . m , at premises of the 
abovesaid Administration Office, auction will take place of 
an uncultivated and unused plot, which is the part of the 
plot no . XII , situated at Formagudi, and belonging to the 
Comunidade of Bandora , was applied for lease , for the pur 
pose of construction of a house , by Satchitananda Sadas 
siva Sinai Cacodcar , married , merchant, residing at Navelim 
of Salcete , covering an area of 1.000m2, plot which is bounded 
on the east , with the reserved plot n .° XIV ; on the west 
with the reserved plot no . XIII; on the north with the re 
maining part of the plot no . XII and on the south by the 
plot of land applied for lease by Dr. Prabacar Govinda Sinai 
Cuvelcar, for the annual rent of Rs. 10 / -. File no. 100/1963 . 


5 No dia 10 de Junho próximo, pelas 11 horas , à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública , 
um terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote 
n .“ XII, sito em Formagudi e pertencente à comunidade de 
Bandora , requerido em aforamento , para construção da casa , 
por Satchitananda Sadassiva Sinai Cacodcar, casado , comer 
ciante , residente em Navelim de Salsete, na área de 1000 m2, 
terreno que é confrontado de nascente com o lote reservado 
n ," XIV ; de poente com o lote reservado n.º XIII ; de norte 
com a restante parte do lote n.º XII e de sul com o terreno 
requerido para aforamento pelo Dr. Prabacar Govinda Sinai 
Cuvelcar , pelo foro ánuo de 10 rupias . Processo n.º 100/1963. 


C / a 


C / C 


6 On the 11th June 1964 , at 11 a . m , at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated plot of land destined for building 
purpose , which is the part of plot of land no. XII, situated 
at Formagudi and belonging to the Comunidade of Bandora , 
has applied for lease for the construction of a house , by 
Prabhakar Raghunath Arolkar, bachelor , merchant, born 
at Vengurla and residing at Vasco da Gama, covering an 
area of 1000,31 m , plot which is bounded , on the east with 
the reserved plot no. XIV belonging to the Comunidade; on 
the west with the reserved plot of land no . XIII belonging 
to the Comunidade ; on the north with the plot applied for 
lease by Antonio Silveira and on the south with the plot 
of land applied for lease by Arvinda Gaunencar , for the an 
nual rent of Rs. 10 / -. File no . 88/1962 . 

C / a 


6 No dia 11 de Junho próximo, pelas 11 horas , à porta 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública , 
um terreno inculto e destinado para construção de casas, que 
faz parte do lote n.º XII, sito em Formagudi e pertencente à 
comunidade de Bandorá, requerido em aforamento , para cons 
trução de casa , por Prabhakar Raghunath Arolkar, solteiro, 
comerciante , natural de Vengurla e residente em Vasco da 
Gama, na área de 1000,31m2, terreno que é confrontado de 
nascente com o lote reservado n.º XIV da comunidade ; .de 
poente com o lote reservado nº XIII da comunidade; de 
norte com o terreno requerido por António Silveira e de 
sul com o terreno requerido por Arvinda Gauncar, pelo foro 
ánuo de 10 rupias. Processo n .° 88/1962. 

C / C 


7 On the 11th June 1964 , at 12 noon , at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated plot of land destined for the building 
purpose , which is the part of the plot of land no. XII of the 
survey chart of the Comunidade, situated at Formagudi and 
belonging to the Comunidade of Bandora , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house , by Anto 
nio Maria Silveira , married , commercial employee born at 
Santo Estevam and residing at Vasco da Gama , covering : 
an area of 1000 square meters , plot which is bounded on 
the east by the reserved plot of land no . XIV belonging to 
the Comunidade; on the west by the reserved plot of land 
no. XIII belonging to the Comunidade; on the north by the 
plot of land applied for lease by Ramabai Borcar and on the 
south by the plot of land applied for lease by Prabakar Arol 
car , for the annual rent of Rs. 10 / -, File no . 89/1962. 

C / a 


7 No dia 11 de Junho próximo, pelas 12 horas, à porta . 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública , 
um terreno inculto e destinado para construção de casas que 
faz parte do lote n.º XII, da planta da tombação da comuni 
dade , sito em Formagudi e pertencente à comunidade de 
Bandora , requerido em aforamento , para construção de casa , 
por António Maria Silveira , casado , empregado comercial, 
natural de Santo Estevão e residente em Vasco da Gama , na 
área de 1000 m2 terreno que é confrontado de nascente com o 
lote reservado n.º XIV da comunidade; de poente com o lote 
reservado n.º XIII da comunidade; de norte com o terreno 
requerido por Ramabai Borcar e de sul com o terreno reque 
rido por Prabhakar Arolcar, pelo foro anuo de Rps. 10 / -. 
Processo n.º 89/1962 . 

cic 


*** 
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8 On the 26th June 1964 , at 11 a . m ., at the premises of 
the abovesaid Administration Office , auction will take plac 
of the plot of land n .° 39 , named « Xiros » , situated at Candig 
and belonging to the Comunidade of same village , has appl 3 
for the purpose of cashewnut plantation and coconut - trees 
plantation , by the Crisna Gerama Candolcar, married , born at 
Ribandar and residing at City of Goa, covering an area of 
51.410 m , plot which is bounded on the least with the muni 
cipal way, reserved plot of land no. XXVI, usurped and pos 
sessed plot by Arzuna R. Naique Gãocar ; on the west 
with the reserved plot no. XXIX and usurped and possessed 
plot of land by Quessoa S : Naique Gãocar; on the north 
with the plot of heirs of Visnum Sinai Dempo , of S. Cruz, 
reserved plot of land no. XXIX , plot usurped and possessed 
by Quessoa S. Naique Gãocar and on the south with the 
municipal way, for the annual rent of rupees 13 / -. File 
no . 61/1961. 

C / a 


8 No dia 26 de Junho próximo, pelas 11 horas, à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública , 
um terreno do lote n .° 39 , denominado « Xirós » , sito em Can 
dolá , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido 
em aforamento para os fins da cultura de cajúal - palmeiral, 
por Crisna Gerama Candoicar, casado , natural de Ribandar 
e residente na cidade de Goa, na área de 51 418 m *, terreno 
que é confrontado de nascente com a estrada municipal, lote 
reservado n.º XXVI, terreno usurpado e possuido por Arzuna 
R. Naique Gãocar; de poente com o lote reservado n.º XXIX 
e terreno usurpado e possuído por Quessoa S. Naique Gāocar ; 
de norte com o prédio dos herdeiros de Visnum Sinai Dempó , 
de Santa Cruz , lote reservado n.º XXIX , terreno usurpado e 
possuído por Quessoa S. Naique Gãocar e de sul com a es 
trada municipal, pelo foro ánuo de 13 rupias . Processo 
n .° 61/1961. 

C / C 


9 On the 29th June 1964 , at 11 a . m . at the premises 
of the abovesaid Administration Officee, auction will take 
place of an uncultivated and unused plot which is the part 
of the plot of land no . XIX , reserved for the construction 
of a house , situated on the hillock Xapur and belonging to 
the Comunidade of Bandora , has applied for lease for the 
purpose of construction of a house , by Panduronga Pundo 
lica Sinai Mopcar , married , landlord , agricultural Officer , 
residing in the Town of Ponda , covering an area of 1000 m *, 
plot which is bounded on the east by the remaining part of 
the reserved plot of land no . XIX ; on the west by the plot 
of land leased to Xantarama Dangui ; on the north with a 
separate band strip of 10 metres of the plot of the same 
Comunidade reserved for the enlargement of the bordering 
upon the street and on the south with the plot of land 
no. 74 , second addition of « Sarpangal» , for the annual rent 
of Rs . 10 / -, File no . 61/1962 . 

Ponda , 19th May, 1964 . - The Secretary , Sadassiva Ussó 
Porobo . Dessai. 
Visa . The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar, 

C / a 


9 No dia 29 de Junho próximo, pelas 11 horas, à porta da 
sobredita Administração , será levado em hasta pública , um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para construção da casa , sito no outeiro Xapur e 
pertencente à comunidade de Bandora , requerido em afora 
mento para a construção da casa , por Panduronga Pundolica 
Sinai Mopcar , casado , proprietário , técnico agrícola , residente 
na Vila de Pondá , na área de 1000 m , terreno que é con 
frontado de nascente com o restante terreno do lote reser 
vado n.º XIX ; de poente com o aforamento de Xantarama 
Dangui; de norte com a faixa separada de 10 metros do ter 
reno da mesma comunidade reservado para alargamento da 
estrada confinante e de sul com o terreno de lote n . 74 , se 
gunda adição de « Sarpangal» , pelo foro ánuo de 10 rupias. 
Processo n.º 61/1962 . 

Pondá , 19 de Maio de 1964 . -O Secretário , Sadassiva. Ussó 
Porobo Dessai. 
Visto . O Administrador , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

C / C 


- 


--- 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is he 
reby announced that Pracaxa Ramaraia Sirodcar , unmarried , 
residing at Corlim , has applied for the lease of an unculti 
vated plot for the construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Corlim , bounded on the east by the plot leased 
to Janqui Sirodcarina ; on the west by the public road ; on the 
north by the plot leased to Ramā Nilu Naique and on the south 
by the plot of the Comunidade of Carambolim and the pro 
perty of Aureliano Fernandes, covering an area probably of 
600 m . 

Goa , 13th May , 1964 . The acting Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar. 

V. no . 187/1964 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de God 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Pracaxa 
Ramaraia Sirodcar , solteiro , residente em Corlim , requereu 
em aforamento um terreno inculto para construção duma casa , 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
com o aforamento de Janqui: Sirodcartina ; de poente com o 
caminho público ; de norte com o aforamento de Ramã Nilú 
Naique e de sul com o terreno da comunidade de Carambolim 
e prédio de Aureliano Fernandes, na área provável de 
600 m . 

Goa , 13 de Maio de 1964 . Servindo de Secretário , Boy 
vonta Porobo Verlencar. 

G. n . ° 187/1964 

(Repetido ) 


LENA 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


11 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that João Simão Gonsalves , residing at Nagoa of 
Salcete has applied for lease, for construction of house an 
uncultivated and unused plot of land called « Palmar dos alpar 
queiros» situated at Nagoa, belonging to the Comunidade of 
Nagoa or its gancares , of about 1000 m2 in area and bounded 
on the east by the palm - grove of Antonio Cabral; on the 
west by the shed next to which lies the main road leading 
from Margao to Cortalim ; on the north by the palm - grove 
of Bernardo Fernandes and on the south by the road next 
to which lies the landed property of the heirs of Jeronimo 
Camilo Osorio . File n . 85/1964 . 

Margão, 4th April , 1964 . - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no. 1754964 

(Repeated 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João Simão 
Gonsalves , residente em Nagoa de Safsete , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Palmar dos alparqueiros» , sito em 
Nagoa , pertencente à comunidade de Nagoa ou aos seus 
gancares, com a área provável de 1000 m2 e confrontado de 
nascente com o palmar de Antonio Cabral; de poente com 
o telheiro depois do qual fica a estrada nacional que de 
Margão se dirige a Cortalim ; de norte com o palmar de Ber 
nardo Fernandes e de sul com o caminho depois do qual fica 
o prédio dos herdeiros de Jerónimo Camilo Osório , Processo 
n , ° 85/1964 . 

Margão, 4 de Abril de 1964. - O Secretário , Boguonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G , n .° 175/1964 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Prabacora Sinai Corongoto , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabacora Sinai 
Corongotó , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado, 
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house , an uncultivated and unused plot named « Temericho 
-Sorvo» situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east and north by the 
land of the said Comunidade ; on the west by the land of the 
same Comunidade measured for lease to Arvinda Harichon 
dra Chicalicar, from Mapuça , and on the south by the land 
of the same Comunidade measured to Namdev Naguexa ! 
Mayencar, from Mapuça , covering an area of 1000 m2. File 
no . 120/1964 . 

V. no . 170 / 1.964 

(Repeated ) 


enominado « Temerich -Sorvó » , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente 
e norte com o terreno da dita comunidade ; de ! Oente com 
o terreno da mesma comunidade, medido em aforamento a 
Arvinda Harichondra Chicalicar , de Mapuçá e de sul com 
o terreno da mesma comunidade medido a Namdeva Naguexa 
Mayencar, de Mapuçá , na área de 1000 m². Processo n . 
120/1964 . 

G. n .° 170/1964 

(Repetido ) 


13 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated , rocky and unused plot, named « Toleachi 
-Mudi» situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by a strip of land 
four and half metres wide after which is situated the plot 
leased to Babu Babli Salgaocar ; on the west by the plot 
leased to Foti Chodoncar ; on the north by 2. strip of land 
six metres wide reserved along the national highway - Betim 
-Sanquelim , having distance of ten metres form its axis and 
on the south by the land of the Comunidade , covering an 
area of 1000 m and on an annual lease rent of ten rupees ; was 
measured out to be leased to Ranjan Chandrakant Aldoncar, 
residing at Sirçaim , for the purpose of construction of a 
house . File No. 144/1963. 

V. no . 172/1964 

(Repeated ) 


13 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que 
a Ranjan Chandrakant Aldoncar , de Sirçaim , foi medido em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Toleachi-Muddi» , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com uma faixa do terreno da largura 
de quatro e meio metros depois da qual fica o aforamento 
de Babu Babli Salgaocar ; de poente com o de Foti Chodoncar ; 
de norte com a faixa da largura de seis metros reservada 
ao lado da estrada nacional Betim -Sanquelim perfazendo dez 
metros do seu eixo e de sul com o terreno da comunidade, 
na área de 1000 m e com o foro ánuo dez rupias . Processo 
n . ° 144/1963 . 

G. n . ° 172/1964 

( Repetido ) 


: 


14 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an- . 
nounced that Porfiria Elia Esperança Castelino, of Bastorá , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, without special name, 
situated at Bastorá and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the land of the Comu 
nidade applied on lease by Srirama N. Charl; on the north 
by the plot leased to Rita de Souza ; on the west and the 
south by the streets , covering an area of 800 m . File 
No. 118/1964 . 

Mapuça , 25th April, 1964. — The acting Secretary , Pundo 
lica P. S. Cacodcar. 

V. no . 184/1964 

( Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Porfiria Elia 
Esperança Castellno , de Bastorá , requereu em aforamento 
para construção da casa um terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, sito em Bastorá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade requerido por Srirama N. Chari; 
de norte com o aforamento de Rita de Souza ; de poente e 
sul com os caminhos , na área de 800 m². Processo n . 118/1964. 

Mapuçá , 25 de Abril de 1984. Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar . 

G. n .° 184/1984 

(Repetido ) 


> 


Comunidades» 


Comunidades 


Cujira 
15 The abovę Comunidade is hereby convened to meet 
at its meeting place on the 3rd Sunday after publication 
hereof in the Government Gazette at about 10 a . m ., with 
representation of 2/3 of social capital in order to pronounce 
on the following subjects : 1. Totai rebate in the rent for the 
cultivation of vegetables ; 2. Concession of a plot of land 
measuring about 1000 m , for the construction of a house , in 
the plot Candolem , belonging to this Comunidade for the clerk 
of Comunidade. If the meeting does not take place , the same 
is convened with the same representation on the next day at 
the same time for the said purpose , if it does not meet for the 
3rd time, it is convened on the 4th Sunday at the same time, 
for the said purposes . 

Calapor , 19th May, 1964. The Clerk , Jose A. Fernandes . 


. 


с 


V , no . 193/1964 

Nerul 
16 The twenty biggest shareholders of the abovesaid Co 
munidade are hereby convened for an extraordinary meeting 
at its Meeting Hall at 11 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette to give 
their opinion about the expenses amounting to Rs. 800 / 
concerning the urgent work of manufacturing and fitting of 
the new wooden material to the sluice -gate of the casana 
« Ambecandem » of the abovesaid Comunidade referred to 
the file no . 58/1963 . 

Nerul, 20th May, 1964. — The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Dució . 

V. no . 195/1964 

Serula 
17 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement the above said Comunidade is again 
convened for a special meeting at its Meeting Hall on the 


Cujira 
. 15 convocada a supradita comunddade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em representação de 
2/3 do seu capital social, a fim de pronunciar sobre os seguin 
tes assuntos : 1.° Isenção das rendas pela cultura de legumes ; 
2.º Concessão dum terreno para construção de casa na área 
de 1000 m² com o mínimo do foro ao escrivão da comunddade 
do terreno denominado « Candolem , destinado para esse fim . 
Não se reunindo a mesma é ela convocada pela 2.4 vez no dia 
imediato pelas mesmas horas e para o dito fim e não se 
reunindo ainda pela 2.4 vez é ela convocada pela 3.a vez , em 
representação ordinária no quarto domingo pelas mesmas 
horas sobre os ditos assuntos . 

Calapor , 19 de Maio de 1964 . O Escrivão, José A. Fer 
nandes. 

G. n .° 193/1964 

Nerul 
16 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade para se reunirem em sessão extraordinária 
na casa de suas sessões, pelas 11 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para se pronun 
ciarem sobre a despesa feita na importància de Rps. 800 / - com 
a obra urgente de factura e colocação de madeiramento novo 
ao portal da casana « Ambecandem » da dita comunidade, 
constante do processo n . 58 de 1963. 

Nerul, 20 de Maio de 1964. - O Escrivão encarregado , 
Vassant a Sinai Dució . 

G. n . ° 195/1964 

Serula 
17 Por ter haviđo divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio de medição, 
novamente é convocada a sobredita comunidade para me 
reunir na casa das sessões no terceiro domingo após a publi 
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3rd Sunday after the publication oi this notice in the Go 
vernment Gazette at 10 a.m. so as to give its opinion ou : 
the file no. 182/1960 , in which an uncultivated and unused 
plot of land named « Patolechem Ran » lot B , situated at 
< Alto de Porvorims and belonging to this Comunidade , was 
measured to be leased to Maria Ana Joana Colaço , from 
Santa Ines , for the purpose of cultivating cashew trees, 
bamboo trees and other fruit trees . It is bounded on the 
north by the land of Comunidade of the length of ninety 
ninte metres and strip of land also of the Comunidade of 
the length of ninety four metres; on the south by a street 
reserved of the width of six metres and the length of hun 
dred and ninety metres ; on the east by the land of Comu 
nidade of the length of sixty one metres and on the west 
also by the land of the Comunidade of the length of forty 
three metres and eighty centimetres, covering an area of 
9736 m and annual rent of 100 rupees . 

Serula , 31st October , 1963 , - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 196/1964 

Mapuqa 
18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m ., in order to deliberate in the file no. 32 / 
1962 of the work for the construction of the new sluice - gate 
of « Camarcasana » under the terms of order of the pag . 133. 

V. no. 197/1964 


cação deste no Boletin Oficial, pelas dez horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 182 de 1960, em que a Maria 
Ana Joana Colaço , de Santa Inês , foi medido em aforamento 
para a cultura de cajual, bambual e outras árvores fruti 
feras , um terreno inculto e desaproveitado, , denominado 
« Patolechem Ran > lote B , sito no alto de Porvorim e per 
tencente a esta comunidade , confrontado de norte com o 
terreno da comunidade do comprimento de noventa e nove 
metros e faixa do terreno também da comunidade do com 
primento de noventa e quatro metros ; de sul com o caminho 
reservado da largura de seis metros e cujo comprimento é 
de cento noventa metros ; de nascente com o terreno da 
comunidade do comprimento de sessenta e um metros e de 
poente também com o terreno da comunidade do compri 
mento de quarenta e três metros e oitenta centímetros, na 
área de 9736 m e com o foro anuo de cem rupias. 

Serulá , 31 de Outubro de 1963. --- O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . 196/1964 

Mapuçá 
18 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 32/1962 da obra de construção 
de novo portal de « Camarcasana » nos termos do despacho 
de fl. 113 . 

G , n.° 197/1964 


19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at the Meet 
ing House, at 11 a . m ., with the representation of 2 / 3rd of 
the shareholders to give the opinion on the petition of the 
administrative body of the Chapel the Holy Cross at Angode 
of Mapuça in which she asks to cede free of charge of plots 
nos. 230 and 231 belonging to this Comunidade for construc 
tion of houses . The same is convened in the same way for 
the second time on the 4th Sunday at 1:1 a . m ., and should 
there be no meeting on this day it is convened for the time 
on the 5th Sunday , in the usual way at 11 a . m . 

Mapuça , 20th May, 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz , 

V. no . 198/1964 


19 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
em sessão extraordinária e pelo sistema de dois terços do 
seu capital social, dar a sua opinião sobre a petição da mesa 
administrativa da Capela do Santo Crucifixo do bairro Angode 
de Mapuçá em que solicita a cedência gratuita dos lotes 
nios, 230 e 231 desta comunidade, para construção de casas. 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.& vez 
no quarto domingo às 11 horas , pelo mesmo sistema e para 
tratar do dito assunto ; e não se reunindo ainda desta vez é 
convocada pela 3.c vez na sua forma ordinária no quinto 
domingo às mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuça , 20 de Maio de 1964 . O Escrivão, Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz. 

G. n .° 198/1964 


Private advertisements 


Particulares 


20 Jose Daniel Geraldo Antonio Pinto , of Calangute hereby 
announces that he wishes to receive from the treasury of 
the Comunidade of Calangute the dividends of shares amount 
ing to Rs. 61-43 n . P., for the years 1959 to 1962 that are in 
the name of his late father Joseph Anthony Santa Cruz Pinto 
who was from Calangute . 

Those who have a right to the same may claim to the 
competent office within the legal time limit . 

V. no . 191/1964 


20 José Daniel Geraldo António Pinto , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute proveniente dos dividendos das acções a impor 
tância de Rps . 61-43. n . p . dos anos de 1959 a 1963, que 
figuram em nome do seu finado pai José Antonio Santa Cruz 
Pinto , que foi da mesma . 

Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem 
nas estações competentes dentro do prazo legal. 


G. B. 181/1964 


21 Adelina Carmelina . Silveira , widow of Jose Nicolau 
Alvares , of Parra hereby announces that she wishes to receive 
from the Treasury of the Comunidade of Parra the dividends 
of shares ( Jonos ) amounting to Rs. 72-36 n . p ., for the years. 
1955. to. 1956. that are in the name of her late husband, Jose 
Nicolau Alvares who was from Parra . 

Those who have a right to the same may claim to the 
competent office within the legal time limit . 

V. no . 192/1964 


21 Adelina. Carmelina Silveira viúva de José Nicolau Al 
vares , de Parrá , anuncia que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Parrá os dividendos dos jonos da importância 
de Rps . 72-36 n . p ., dos anos de 1953 a 1956 que figuram em 
nome do seu finado marido José Nicolau Alvares , que foi de 
Parrá . 

Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 192/1964 


22 Inacio Felicio Travasso , of Nagoa as the heir of his late 
grand - father Mariano Travasso , who was also of Nagoa 
desires to draw from the safe of the Comunidade of Nagoa 
the sum of Rs. 32-15 . n . p , being the dividends of a share, 
of the years 1957 to 1962, belonging to the said Mariano. 

Anyone having a claim , should lodge it within the esta 
blished time limit , with the authorities concerned . 

V. no. 194/1964 


22 Inácio Felício Travasso , de Nagoa , na qualidade de 
herdeiro do seu finado avô Mariano Travasso , que foi da 
dita de Nagoa , pretende arrecadar da comunidade de Nagoa 
a importância de Rps . 32-15 n.p., de dividendos duma acção 
dos anos de 1957 a 1963 , pertencentes ao dito Mariano . 

Quem tiver interesse deverá reclamar perante as esta 
ções competentes , no prazo legal. 

G. n .° 194/1964 
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